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Seria impossível apresentarmos aqui uma relação de todos os
materiais existentes que possam auxiliar em pesquisas na área da
Tradução Assistida, quer por não os conhecer, quer por restrições
de espaço. Como esta área, normalmente, envolve trabalhos
interdisciplinares, ou seja, trabalhos que envolvam tradução assis-
tida, lingüística de corpus, lingüística, dentre outras, acreditamos
ser interessante apresentar algumas bibliografias, referente a es-
tas áreas, que possam ajudar os leitores que desejam se iniciar, ou
aperfeiçoar, seus estudos em Tradução Assistida. Por isso, apre-
sentamos abaixo algumas sugestões de livros, artigos e sites de
programas.
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